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The Quartets of Asīr Shahristānī in Divan Khāqānī
Seyed Ali Mirafazli

Abstract: The issue of fake poems in the famous poets› Divans 
is one of the constant problems in the history of Persian poetry. 
It can almost be said that there is no Divan that is void of added 
poems. One of the main reasons for this in emended texts is the 
use of dubious manuscripts and unreliable sources. In this way, 
the editor, while proofreading, comes across manuscripts that 
have suspicious poems and without making a detailed assess-
ment of this issue, he adds them into the text. In the present 
article, we have investigated the added fake quatrains in several 
editions of the Khāqānī›s Divan and identified 22 quatrains of 
Asīr Shahristānī in these editions. The origin of this mixing 
is the version published by Nawal Kishore Press, published in 
Lucknow in 1295 AD.
Keywords: Khāqānī Shirvānī, Asīr Shahristānī, Additional 
Quartets, Nawal Kishore Press, Mīrzā Ghālib

چکیده: مسئلۀ اشعار ناسره در دیوان شعرا، یکی از مشکلات 
که  گفت  می شود   

ً
تقریبا است.  فارسی  شعر  تاریخ  همیشگی 

هیچ دیوانی نیست که از اشعار الحاقی در امان مانده باشد. یکی 
از  استفاده  تصحیح شده،  متن های  در  آن  دلایل  اصلی ترین  از 
دستنویس های مشکوک و منابع نامعتمد است. بدین ترتیب 
که مصحح، در کار تصحیح، به نسخه هایی بر می خورد که دارای 
اشعار مشکوک است و بدون آنکه در این مسئله ارزیابی دقیقی 
صورت دهد، آن ها را وارد متن می کند. در مقالۀ حاضر، به بررسی 
 22 و  پرداخته ایم  خاقانی  دیوان  چاپ  چند  در  الحاقی  رباعیات 
رباعی اسیر شهرستانی را در این چاپ ها شناسایی کرده ایم. منشأ 
این اختلاط، چاپ مطبعۀ نول کشور است که در سال 1295 ق در 

لکهنو منتشر شده است.

کلیدواژه ها: خاقانی شروانی، اسیر شهرستانی،رباعیات الحاقی، 
مطبعۀ نول کشور، غالب لکهنوی

|295-312|

سیدعلی میرافضلی

رباعیات اسیر 
شهرستانی در 
دیوان خاقانی





297

200  آینۀ پژوهش
سال 34،شمارۀ2

خــــردادوتیـــر1402  

[نقدوبررسی کتاب] رباعیات اسیر شهرستانی در دیوان خاقانی

یکی از مشـکلات همیشـگی تاریخ شـعر فارسی، مسـئلۀ بررسی اصالت اشـعار و وجود شعرهای 

الحاقی و مشـکوک در دیوان شـاعران اسـت. این معضل کمابیش در دیوان اغلب شـاعران دیده 

می شود و می توان گفت هیچ شاعری نیست که دیوانش از اشعار دخیل و غیر اصیل در امان مانده 

باشـد. یکی از دیوان هایی که گرفتار معضل رباعیات الحاقی اسـت، دیوان خاقانی شـروانی سخنور 

نامـدار قرن ششـم هجری اسـت. در مقالۀ حاضر، به بررسـی رباعیات الحاقـی در چند چاپ دیوان 

خاقانی پرداخته ایم. 

قدیم تریـن چـاپ  دیوان خاقانی، متنی اسـت کـه در 1293-1295 ق )1876-1878م( در دو جلد در 

چاپخانۀ مشـهور نول کشـور واقع در لکهنوِ هندوسـتان منتشر شـده1 و معتبرترین تصحیحی که 

از دیوان خاقانی در دسـت اسـت، متن مصحّح دکتر ضیاءالدین سـجادی اسـت که اول بار به سال 

1338 شمسـی بر اسـاس دو دسـتنویس کهن و چند نسـخۀ دیگر منتشـر و تا امروز بارها تجدید 

چاپ شده است.

پس از مطابقۀ رباعیات  چاپ سـجادی با سـایر چاپ ها مشخص شـد که اغلب این چاپ ها، رباعیات 

اضافه ای دارند که در نُسَـخ کهن دیوان خاقانی دیده نمی شـوند. سـرنخ این رباعیات افزوده را در 

چاپ مطبعۀ نول کشـور یافتم. مرحوم علی عبدالرسـولی هنگام تصحیح دیـوان خاقانی )تهران، 

1317( برخی از رباعیات اضافه را کنار گذاشـت و مابقی را که می پنداشـت از آنِ خاقانی است، به متن 

منتقل کرد. به غیر از سـجادی، سـایر اهتمام کنندگان )نخعی، کزازی، منصور(، همه یا بخشـی از 

رباعیـات افزودۀ چاپ عبدالرسـولی را سـرودۀ خاقانی دانسـته و در دیوان او جـای داده اند. چندی 

پیش، هنگام مطالعۀ نسخه های خطی دیوان اسیر شهرستانی، شاعر عهد صفوی، متوجه شدم 

کـه تعـدادی از رباعیـات او در میانِ رباعیات افزودۀ دیوان خاقانی )چاپ مطبعۀ نول کشـور و سـایر 

چاپ ها( دیده می شود. نقل رباعیات اسیر در چاپ مطبعۀ نول کشور با اغلاط فراوان همراه است و 

این اغلاط، کمابیش در همۀ چاپ های دیوان خاقانی تکرار شده است.

رباعیات خاقانی در چاپ لکهنو
شـهرت خاقانی شـروانی، از دیرباز به قصاید و مثنوی ختم الغرائب )تحفة العراقین( او بوده است 

و بر آن ها شـرح های متعددی نگاشـته اند. با این همه، رباعیاتش نیز در تاریخ رباعی فارسی جایگاه 

گانه به چاپ رسیده است: یک بار به اهتمام کارل زالمان )پترزبورگ،  ارزنده ای دارد و دو نوبت نیز جدا

1875م( و یـک بـار نیـز به ترتیب محمدآقا سـلطان زاده )باکـو، 1982م(. تعداد رباعیـات او در چاپ 

سـجادی، 297 رباعی اسـت. خاقانی بر خـلاف هم عصران خود به آوردن قوافـی چهارگانه در رباعی 

علاقـه داشـته و 62 درصـد از رباعیات او چهارقافیه ای اسـت )184 رباعی(؛ در حالـی که آمار رباعیات 

1. رک. کتاب شناسی آثار فارسی چاپ شده در شبه قاره، 2: 1766-1767؛ فهرست کتاب های چاپی فارسی، 2: 2297
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چهارقافیـه ای در دیـوان شـاعران قرن ششـم در حدود 22 درصد اسـت. 2 مؤلـف نزهة المجالس 

بیست رباعی از خاقانی نقل کرده که هفت فقرۀ آن در دیوان او نیست. 

همان طور که گفته شد، قدیم ترین چاپ دیوان خاقانی به سال 1293 و 1295 ق در مطبعۀ نول کشور 

لکهنو صورت گرفته و مشتمل بر دو جلد است. در هامش نسخه، اشعار خاقانی شرح شده و شارح 

ص به »غالب« اسـت که یادداشـت او در انتهای 
ّ
آن، سـید محمد صادق علی رضوی لکهنوی متخل

بخش رباعیات موجود اسـت و طبق آن، تحشـیه و حلّ مشـکلات کلیات خاقانی از جانب منشـی 

نول کشور به او محول شده است )ص 1424-1423(.3 

رباعیـات خاقانـی در جلـد دوم کتاب جای دارد که با حـذف رباعیات تکراری و اشـعار غیر رباعی، بالغ 

بر 507 رباعی اسـت. این چاپ، چاپی به غایت مغلوط اسـت و در بخش رباعیات، شـعری نیست که 

غلط ضبط نشـده و بر اسـاس همان غلط شرح نشـده باشد. فی المثل این رباعی خاقانی )دیوان، 

سجادی، 721(:

وی شب! شب وصل است دژم باش و درازای زلف بتم! به شــــــــب سیاهی ده باز

طراز4 ماه  بر  پــــــــرده  و  برآی  ابر!  یازوی  زآن سو  عدم  به  کن  کرم  صبح!  وی 

در چاپ لکهنو چنین ضبط شده )ص 1317(:

وی شب شب وصل است دژم پاس و درازای زلف نیم به شــــــــب سیاهی ده ناز

دراز ماه  بــــــــر  پردگی  برای  ابر  وی صبح کرم کن و میا زآنســــــــو بازوی 

و شـارح آن را چنین شـرح نموده اسـت: »ای ماه شـب افروز من، زلف تو در نیم شب سیاهی ده ناز 

اسـت. و همچنین وی شـب ای شب گذشته در شب وصل تو که درازی پاسی داشت، بپاس ماندم. 

و هم ای ابر برای پردگی و حجاب بر رخسار ماه و چهرۀ رشک قمر من چرا آوری چرا که در شب وصل، 

روشـنایی و نور باید نه که تیرگی و تاریکی افزاید. پس به هر طوری که شـب گذشت داه پیشین من 

2. بـرای دیـدن آمـار رباعیـات سـه قافیه ای و چهارقافیه ای در دیوان یازده تن از شـعرای قرن ششـم هجری، رک. 
رباعیات خیام و خیامانه های پارسی، 93

ص به »غالب« اطلاعات چندانی به دست ما نیفتاد. نام او در 
ّ
3. از سید محمد صادق علی رضوی لکهنوی متخل

فرهنگ سـخنوران خیّام پور ذکر نشـده است. وی شـرحی بر دیوان حافظ نوشته که به سال 1289 ق در مطبعۀ 
نول کشـور چاپ شـده است. به نوشتۀ نوشاهی، »این شرح همان شرحی است که ختمی لاهوری به سال 1026 
ق به نام مرج البحرین نگاشـته اسـت، ولی سید محمد صادقی علی رضوی لکهنوی، مقدمه و مؤخرۀ آن را که 
حـاوی نـام ختمـی و تاریخ تألیف بوده، برداشـته و به جای آن نام خود قـرار داده و می گوید که این را به فرمایش 
منشی نول کشور تألیف کرده است« )کتاب شناسی آثار فارسی چاپ شده در شبه قاره،  3: 1738(. نوشاهی کتابی 
به نام انیس الاطباء را نیز از آثار او برشمرده است )همانجا، 2: 1145(. نام او در برخی دیگر از چاپ کرده های مطبعۀ 

نول کشور به عنوان مصحّح دیده می شود )رک. همانجا، 4: 2915. ذیل عنوان »غالب لکهنوی«(.
4. مصراع سـوم در چاپ سـجادی چنین اسـت: وی ابر برای دیده بر ماه طراز. اصلاح متن بر اسـاس دسـتنویس 

شمارۀ 17068 کتابخانۀ مجلس است )برگ 325پ(.
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حلولی ماند )کذا(. ای صبح از تو امید دارم که کرم کنی و طلوع خورشـید بدیر برای تو هم به تأخیر 

برآیی مرهون منت و احسـان فرمایی«. میزان دانش غالب لکهنوی و زبان دانی و شعرشناسـی او 

از شرحش هویداست. 

نزدیک به نیمی از رباعیات این چاپ، در هیچ دسـتنویس دیوان خاقانی موجود نیسـت و سـرودۀ 

 رباعی نیست. 
ً
شاعران دیگر از جمله اسیر شهرستانی است. سیزده قطعه از اشعار این بخش، اصلا

یکـی از همیـن قطعات در چاپ عبدالرسـولی )ص 897( و بعضی چاپ هـای دیگر )از جمله باکو، 7( 

رباعی محسوب شده و در شمار رباعیات خاقانی قرار گرفته است. 

گردآورندۀ چاپ نول کشور، با ظرافت خاصی رباعیات دیگران را در لابه لای رباعیات خاقانی جانمایی 

کرده است. اما در آخرِ بخش رباعیات، یکجا حدود 159 رباعی را به رباعیات خاقانی افزوده است )ص 

1372-1422(. گوینـدۀ رباعیـات ایـن بخش، پیرو مشـرب عرفانی محی الدین ابـن عربی )د. 638 

ق( بوده و اصطلاحات خاص دسـتگاه فکری ابن عربی و پیروان و شـارحان آرای او را بی هیچ وجه 

شـاعرانه ای در رباعیاتـش به کار بُرده اسـت؛ اصطلاحـات و ترکیباتی همچـون: مقامات ظهور )ص 

ی )ص 1385(، قابلیت اعیـان )ص 1390(، حضرات 
ّ
1373(، امهـات اوصـاف )ص 1378(، تکـرار تجل

خمـس )ص 1406(، اطوار وجود )ص 1407(، اسـتجلا )ص 1410(، شـؤون ذاتیـۀ حق، حروف عالیات 

)ص 1411(. این رباعیات بیشـتر جنبۀ تعلیمی دارد و یادآور رباعیات جامی در نقد النصوص، اشـعة 

اللمعات و شرح رباعیات است.  در برخی از رباعیات، نام متون عرفانی که بعد از حیات خاقانی نوشته 

شـده نیز دیده می شـود: فصـوص )ص 1379(، فکوک، لمعات، لمحـات )ص 1387(. در یک رباعی 

نیز از »شـاه همدان« و »علی ثانی« با تکریم یاد شـده )ص 1422( و منظور گوینده، میرسـید علی 

همدانی )درگذشتۀ 786 ق( بوده که دو قرن بعد از خاقانی می زیسته است. 

مـا نـام گوینـدۀ برخـی از رباعیات الحاقی را شناسـایی کرده ایم، اما سـرایندۀ 159 رباعـیِ آخر متن، 

ص شـاعرِ اصلی موجود بوده، ناشـر یا گردآورنده، 
ّ
 تخل

ً
شناسـایی نشـد. در یکی از رباعیات که ظاهرا

نام او را به قیمت خلل در وزن رباعی، به خاقانی بدل کرده است )ص 1400(:

خاقانی ای  دور  تو  و  مَه  آن  تو  خاقانینزدیک  ای  حضور  عین  در  شده  غائب 

خاقانیبر اوج ظهور اســــــــت مَه من، لیکن ای  ظهور  شدّت  ز  است  مخفی 

ص خاقان دارد: تا در طلب او نکشـی خاقان رنـج )ص 1421( و به همین دلیل، 
ّ
یکـی از رباعیـات، تخل

ـص این شـاعر ناشـناخته را »خاقان« دانسـته اسـت )دیوان خاقانـی، مقدمۀ 
ّ
عبدالرسـولی، تخل

ص جاعل، بلکه ناتوانی او در گنجاندن 
ّ
مصحّـح، ص ی(. اینجـا دلیل آمدن کلمۀ خاقان، نـه ذکر تخل

کلمـۀ خاقانـی در مصـراع بوده اسـت. احتمـال  آن وجـود دارد  که سـرایندۀ این رباعیـات، »غالب 

لکهنوی« شارح اشعار خاقانی باشد. وی همان کسی است که یادداشت او به عنوان »خاتمة الطبع 
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گر به جای خاقانی در رباعی بالا یا مصراع نقل  رباعیات« در آخر بخش رباعیات کتاب موجود اسـت. ا

شده، »غالب« را بنشانیم، وزن رباعی بسامان می آید. البته، مدرک مستندی برای این نظر ندارم 

و محتاج بررسی بیشتر است.

ص خاقانی به متن، منجر به خرابکاری در وزن و زبان شـعرها شـده است 
ّ
در اغلب موارد، تزریق تخل

کـه از ذوق نـازل جعل کننـده خبر می دهـد. فی المثل، بـرای اینکه دو بیت از غـزل معروف صائب 

تبریزی را به خاقانی ببخشد، در مصرعی سست، نام خاقانی را به »خاقنی« تبدیل کرده است )ص 

:)1309

با دهان خشک مُردن بر لب دریا خوش استبا کمال احتیاج از خلق استغنا خوش است

بی تأمل دامن افشاندن از دنیا خوش استهیچ کاری خاقنی گر بی تأمل خوب نیست

بیت دوم در دیوان صائب چنین است:

بی تأمل آستین افشاندن از دنیا خوش است5هیچ کاری گرچه صائب بی تأمل خوب نیست

با رباعی محشـری خوانسـاری، شـاعر قـرن یازدهم ق، نیز همیـن معامله رفتـه و در جایی که نیاز 

ص »خاقنی« به شعر الحاق شده است )ص 1309(:
ّ
نبوده، تخل

نشد ریش  کسی  دل  خوش سخنی  نشداز  بداندیش  کسی  خوش سخنان  با 

آن بخندۀ6  که  خاقنی  کلام  است  هرچند کرم نمود، درویش نشــــــــدگنجی 

مصراع سوم، در اصل رباعی محشری چنین است: گنجی است کلام خوش که بخشندۀ او. 7

ص خاقانی دیده می شـود جعلی اسـت؛ از جمله در رباعی زیر 
ّ
در 159 رباعـی آخـر متـن، هرجا که تخل

)ص 1413(:

خاقانی گذری  خــــــــود  از  که  خاقانی هرچند  بــــــــری  راه  عدم  کوی  در 

خاقانیترســــــــم که وجود عدمت عود کند بشــــــــری  وجود  به  دیگر 

ص خاقانی جعلی است )ص 1414(:
ّ
در این بخش، حتی در قطعاتی که رباعی نیست؛ تخل

دید آتش  درخت  اندر  نارموســــــــی  از  درخت  آن  می شــــــــد  سبزتر 

خاقانی مرد  حرص  و  انگارشــــــــهوت  این چنین  این چنیــــــــن دان و 

5. دیوان صائب تبریزی، 2: 513
6. در اصل چنین است. به نظر می رسد جزو اغلاط چاپی باشد.

7. سفینۀ خوشگو، 686-687. رباعی در جواهر الخیال )ص 97( بی نام گوینده آمده است.
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قطعۀ فوق در اصل، دو بیت از غزل مولاناست و مصراع سوم در دیوان مولانا چنین است: شهوت 

و حـرص مرد صاحب دل. 8 متصدی مطبعۀ نول کشـور، در بعضـی رباعیات خودِ خاقانی نیز تصرّف 

ص »خاقان« از آنِ خودِ خاقانی بوده، آن را به متن چسبانده 
ّ
عدوانی کرده و برای آنکه نشان دهد تخل

است: خاقان به تو راه دادنم نتواند)ص 1329( که اصلش چنین است: بخت ار به تو راه دادنم نتواند 

)چاپ سجادی، 719(.

تعداد رباعیات تکراری در چاپ نول کشور، در خور توجه است. 42 رباعی این طبع، دو بار و یک رباعی 

سـه بـار در متـن آمده و برخی از این تکرارها به چاپ عبدالرسـولی نیز راه یافته اسـت. رباعی زیر که 

سرودۀ قدسی مشهدی )د. 1056 ق( شاعر عهد صفوی است:

باشد دانا  مردم  شــــــــرف  باشــــــــدخواری  تا  فروتنی  مطلب،  عزّت 

میزان کز  منشین،  صدرنشینان  باشد9 با  بالا  است،  سبک تر  که  سر  آن 

در چاپ نول کشـور دو بار با دو ضبط مغلوط و محرّف به خاقانی منسـوب شـده اسـت )ص 1294، 

:)1299

باشد اعلی  مردم  شــــــــرف  باشدخواهی  تا  فروتنی  طلب  باشــــــــد 

هر چیز ســــــــبک تر است، بالا باشد با خاک نشــــــــینان بنشین تا گویند

باشد دانا  مردم  شــــــــرف  باشــــــــدخواهی  تا  فروتنی  مطلب،  عزّت 

میزان کز  منشین،  صدرنشینان  باشد10 با  بالا  است،  سبک تر  سنگ  هر 

به نظر می رسد رباعیات شاعران سبک اصفهانی یا هندی، اهداف دلنشینی برای جاعل چاپ لکهنو 

رباعی بوده اند. این رباعی مظفر حسین کاشانی، شاعر رباعی گوی عهدصفوی:

نشــــــــدهرگز لبم از ذکر تو خاموش نشــــــــد فراموش  من  یاد  ز  تو  نام 

زبان هیچ  بر  تو  نام  نشــــــــد  11مذکور  نشد  گوش  همگی  وجودم  کاجزای 

از جمله رباعیاتی اسـت که در چاپ نول کشـور )ص 1312( به خاقانی بخشـیده شـده و در چاپ های 

دیگر هم تکرار شده است.

8. کلیات شمس یا دیوان کبیر، جزو سوم، 48
9. دیوان حاجی محمدجان قدسی مشهدی، 751؛ تذکرۀ لطایف الخیال، 2: 345؛ جواهر الخیال، 76

10. این دو رباعی در چاپ های دیگر هم یافت می شود و برخی از مصححین که از گویندۀ اصلی خبر نداشته و روایت 
صحیح رباعی را نمی دانسته اند، تغییراتی از پیش خود در رباعیات داده اند که  آشفتگی متن را بر طرف کند )رک. 

عبدالرسولی، 903، 904؛ نخعی، 681؛ منصور، 479(.
11. جواهر الخیال، 44
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متأسفانه جعلیات چاپ نول کشور به همین چاپ محصور نمانده و در تصحیحات بعدی نیز اثر خود 

را ماندگار کرده است. در سال 1317 شمسی مرحوم علی عبدالرسولی، چاپ نول کشور را با چند نسخۀ 

خطی دیوان خاقانی و تذکرۀ خلاصةالاشـعار تقی کاشـانی مقابله کرد و دیوان خاقانی را با تصحیح 

و تحشـیه و تعلیقات در چاپخانۀ سـعادت تهران عرضه داشـت. این چاپ تا زمان تصحیح سجادی 

متـن مـورد اعتمـاد اغلب محققین بود و بعد از آن نیز، همچنـان محلّ رجوع برخی از مصحّحین و 

محققین اسـت. در مقدمۀ کتاب آمده اسـت که دیوان خاقانی »یک مرتبه در هندوسـتان به طبع 

ب و زیاداتی در آن دیده می شود؛ از قبیل قصیده ای از مسعود سعد و یکی از امیدی 
ّ
رسیده، غیر مرت

صی که عرفان مشـرب اسـت« )صفحۀ ی(. با اینکه عبدالرسـولی 
ّ
و غزلیات و رباعیاتی از خاقان تخل

با نگاه انتقادی به چاپ هندوسـتان نگریسـته و از خیر 159 رباعی انتهای متن گذشـته، باز هم 52 

رباعی الحاقی به متن مصحّح او راه یافته است. اغلب مصحّحین بعدی )به جز سجادی( بدون آنکه 

در چند و چون رباعیات الحاقی در چاپ عبدالرسـولی به تحقیق و جسـت وجو بپردازند، در آن ها به 

نظر تأیید نگریسـته  و همه یا بخشـی از آن ها را وارد دیوان خاقانی کرده اند. دسـت اندرکاران چاپ 

امیرکبیر )و به پیروی از آن ها جهانگیر منصور(، به الحاقیات چاپ عبدالرسولی بسنده نکرده و یک 

رباعی نیز خود مستقیم از چاپ نول کشور به متن افزوده اند )نخعی، 670؛ منصور، 468(: 

باید که شــــــــعورت نبود جز به خداای دوســــــــت اگر صاحب فقری و فنا

سوا و  است  غیر  داخل  هم  تو  علم  داناچون  نباشــــــــی  هم  علم  به  که  باید 

این رباعی جزو همان 159 رباعی آخر چاپ نول کشـور اسـت )ص 1372( و این پرسـش باقی است که 

متولیـان چاپ هـای مذکور به چه دلیل 159 رباعی دیگر را فرو گذاشـته و فقـط همین رباعی را وارد 

متن کرده اند؟

برخی از رباعیاتی که مطبعۀ نول کشور به خاقانی بسته و عبدالرسولی نیز آن ها را در دیوان خاقانی 

نقل کرده، با حُسـن ظنّ مؤلفین نامداری همچون فروزانفر، ذبیح الله صفا و خانلری مواجه شـده 

است و بی خبر از اصل ماجرا، آن ها را در منتخبات اشعار خاقانی جای داده اند:

- ای دوست غم تو سربه سر سوخت مرا )صفا، خانلری(

- غم کرد ریاض جان مه و سال مرا )صفا(

- عشق تو بکشت عارف و عامی را )خانلری(

- بختی دارم چو چشم خسرو همه خواب )فروزانفر، خانلری(

- از فیض خیالت چمن سینه شکفت )خانلری(

- هرگز لبم از ذکر تو خاموش نشد )خانلری(

- هر کس که شود به مال دنیا فیروز )فروزانفر(
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- از کوی تو ای نگار زاری بردیم )خانلری( 12

اسیر شهرستانی و رباعیات او
ميرزا جلال الدين محمد اسير شهرستانى )1018 - 1058 ق( از نازكْ خيالان نامدار دورۀ صفوى است. 

وى فرزند ميرزا مؤمن شهرستانى است و خاندانش، از سادات »شهرستان« اصفهان بوده اند. به 

 به 
ً
گفتۀ ولى قلى بيگ شـاملو و نصرآبادى، اسـير شهرسـتانى داماد شاه عباس صفوى بود و ظاهرا

همين دليل، بعد از روى كار آمدن شـاه صفى در 1038 ق، به همراه جمعى از شـاهزادگان به زندان 

افتاد، اما رهایى يافت. نصرآبادى مرگ او را در جوانى دانسـته و خوشـگو تاریخ آن را 1069 ق در سـن 

چهل سالگى رقم زده است. اما به روايت شاملو كه به عصر شاعر نزديك تر بوده و با خاندان صفوى 

ارتباط داشـته اسـت، اعتماد بيشترى مى توان كرد. شاملو، سال وفات اسير را 1058 قيد كرده و اگر 

عمر او را چهل سال در نظر بگيريم، سال تولد او 1018 خواهد بود. بنا به نوشتۀ ولى قلى بيگ شاملو، 

او را در روضه امام هشتم به خاك سپردند.13 

در مورد جايگاه اسـير شهرسـتانى در شـعر سـبك هندى بين ادبا اختلاف نظر اسـت. اما تأثير او بر 

شـعر سـبك هندى غير قابل انكار است. اين داورى خوشـگو، تا حدودى اهميت اسير شهرستانى 

را در شـعر آن روزگار نشـان مى دهد: »در شعر مشرب خاصى دارد. بلكه از اساتذه اين فن است. چه 

امروز در سـخنوران دو فرقه اسـت: يكى، تابع طرز اسـير و دويّمين، متتبّع ميرزا صائب«.14  تلاش 

اسـير شهرسـتانى براى تازه گویى و خيال انگيزى در شـعرش مشـهود، و توانایى او در خلق تصاوير 

بدیع و اسـتعاره هاى غريب، در خورِ توجه اسـت. اگر كسـى شعر اسير را به دقت مطالعه كند، تأثير 

او را بر زبان شـعر بيدل دهلوى به عينه مى بيند. خان آرزو نيز از اقبال پارسـى گويان هند به شـعر او 

خبر داده اسـت : »اهل زبان متأخر هندوسـتان، اكثر طرز و اطوار او را سر خط فصاحت ساخته اند و 

به اتباع او طرح ابيات انداخته اند. اين قدر هسـت كه بعضى از آن به سـبب خيال هاى دور از كار، به 

فهم اكثر سـامعان در نمى آيد. مخفى نمانَد كه دیوان او در هندوسـتان متداول اسـت نه در ايران. 

ت سـخن پيش نمى رود. لهذا شـیخ على حزين مى گفت كه در اصفهان بسـيار 
ّ

چه در آن ملك، دق

تلاش كردم تا از جایى دیوان او به هم رسيد. چون سر رشتۀ نازك خيالى بسيار نازك تافته، كم كسى 

سـر از رشـته او برون مى آرَد. شـخصى به ميرزاى مذكور گفت كه از هزار كس يكى معنى شعر شما را 

12. رک. سخن  و سخنوران، 680؛ تاریخ ادبیات در ایران، 2: 794؛ ترانه ها، 79-75
13. تذكرۀ نصرآبادى، 1: 138؛ سفينۀ خوشگو، 29-31؛ قصص الخاقانى،2: 67. دكتر ذبیح الله صفا به اعتبار قول 
خوشگو، تاریخ ولادت اسير را 1029 دانسته )تاریخ ادبيات در ايران،5: 1212( كه امرى دور از ذهن است و مسئلۀ 
ص »اسـير« را به 

ّ
مصاهرتش را با شـاه عباس كه در 1038 فوت كرده، غير ممكن مى گرداند. خوشـگو، وجه تخل

ماجراى زندانى شدن او در ابتداى روى كار آمدن شاه صفى ربط داده است.
14. سفينه خوشگو،  30
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مى فهمد. ميرزا فرمود كه من هم براى همان مى گويم«.15 

دیوان اسـير شهرسـتانى همچون اغلب دواوين شعراى فارسى زبان، نخستين بار در هند به چاپ 

رسـيده اسـت. نوشاهى، دو چاپ از كليات اشعار او در 1297ق )لكهنو( و 1314ق )كانپور( سراغ داده 

اسـت.16  بنده تصويرى از چاپ سـال 1297 ق را كه در مطبعۀ نول كشـور چاپ شـده در اختيار دارم. 

تصحیح غزليات اسـير بر مبناى شـش نسخه خطى به سال 1384 شمسى به اهتمام غلامحسين 

شريفى ولدانى در ايران منتشر شده است. وعدۀ مصحّح محترم براى عرضۀ بقيه اشعار اسير هنوز 

ق نشده است. به دليل غرابت سبك و زبان خاص شاعر، كاتبان دیوان اسیر بسيارى از كلمات 
ّ

محق

را از صورت اوليه خود گردانيده اند و در بعضى موارد، رسـيدن به اصل سـخن او، ناممكن يا بسـيار 

دشوار شده است. 

بـه نظر می رسـد به خاطر نوع رباعیات اسـیر که حاوی اسـتعارات غریـب و خیال انگیزی های خاص 

شـعرای سـبک اصفهانی اسـت، گردآورندۀ چاپ نول کشـور، 22 فقرۀ آن  را مناسـب درج در دیوان 

خاقانی دانسته است. شاید گفته شود که از کجا معلوم که رباعیات خاقانی داخل دیوان اسیر نشده 

باشد؟ به دلایل زیر این رباعیات، سرودۀ اسیر شهرستانی است نه خاقانی: 

نخسـت آنکـه، هیچ کـدام از این رباعیات افـزوده در دسـتنویس های قدیم دیـوان خاقانی، مثل 

نسـخۀ مورخ 664 ق موزۀ بریتانیا )OR.7942(، نسـخۀ کهن کتابخانۀ مجلس )ش 976(، نسـخۀ 

کهـن کتابخانۀ دانشـکدۀ ادبیات )43 ج( و نسـخۀ مـورّخ 702 ق کتابخانۀ فاتـح )ش 3810( و حتی 

نسـخه های بعد از آن موجود نیسـت و فقط در چاپ نول کشـور و چاپ های متأثر از آن اسـت که به 

اسم خاقانی ثبت شده است. 

دوم، برخـی از ایـن رباعیات مورد اشـاره در مجموعه رباعیات جواهر الخیـال و دقایق الخیال محمد 

صالح رضوی که در اوایل قرن دوازدهم گرد آمده، به اسـم اسـیر دیده می شـود که در ذیل رباعیات 

اسیر بدان اشاره خواهد شد. 

سوم، ضبط اغلب رباعیات در چاپ های دیوان خاقانی با خطا و تحریف همراه است و صورت درست 

آن ها در دیوان اسیر یافت می شود. چند نمونۀ آن را در زیر می آوریم: 

دیوان اسیر: من شب هجر او مپرسيد حساب

دیوان خاقانی: از من شب هجر می بپرسید حباب

دیوان اسیر: در دل بود  آرام، حبابی بر موج

دیوان خاقانی: در دل بود آرام و خیالی هر موج

15. مجمع النفايس،1:  119
16. كتاب شناسى آثار فارسى چاپ شده در شبه قاره،3:  1600
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دیوان اسیر: گردون، خشتى ز پايۀ رفعت اوست

چاپ لکهنو: گردو چشمی زمانه رفعت اوست

چاپ عبدالرسولی: گردون، حشمی ز پايۀ رفعت اوست

دیوان اسیر: خورشيد كه چرخ داده بر سر جايش
دیوان خاقانی: خورشيد كه داد چرخ بر سر جانش17

دیوان اسیر: ما غافل و راه عجبی در پیش است
دیوان خاقانی: ما غافل از الاعجبی در پیش است18

گر انصاف دهی دیوان اسیر: بر سر دهمت جا ا

دیوان خاقانی: بر سر دهمت خاک ز انصاف دمی

دیوان اسیر: چون یادی از آن چشم فسون ساز کنم

لکهنو: چون از این چشم فسونساز کنم

عبدالرسولی: چون از چشم بتان فسون ساز کنم

دیوان اسیر: افغان که نه دل برای سوز آوردیم

دیوان خاقانی: افغان که ز دل برای سوز آوردم

دیوان اسیر: وی غنچۀ داغ، شبنمی پیدا کن

دیوان خاقانی: وی غنچه تو داغ ستمی پیدا کن

دیوان اسیر: وی گرم ز شکوه ات زبان آتش

دیوان خاقانی: وی از کرم شکوه زبان آتش

چهـارم، برخی اسـتعارات، اصطلاحات و موتیوهای موجود در ایـن رباعیات )از قبیل: تغافل، پری و 

شیشه، نیرنگ هوا، چراغ لاله، عزایم خوان، شیشۀ ساعت(، خاص شعر سبک هندی است و یا در 

شعر آن دوره پُر بسامد است و در دیوان خاقانی هیچ سابقۀ استعمال ندارد. 

پنجم، ناشـر دیوان اسـیر شهرسـتانی در لکهنو )مطبعۀ نول کشـور(، همان کسی است که دیوان 

خاقانی را نیز چاپ کرده و دسترسـی به دیوان او داشـته و به فاصلۀ چند سـال به طبع هر دو دیوان 

اقدام کرده است: دیوان خاقانی در 1295 و دیوان اسیر در 1297 ق.

ششم، کارل زالمان که به سال 1875م )مطابق با 1292 ق( پنج سال قبل از چاپ مطبعۀ نول کشور، 

17( دکتر کزازی این ضبط غلط را اصلاح کرده است.
 چنین اصلاح کرده است: ما غافل از آن بوالعجبی 

ً
18( دکتر کزازی متوجه غلط بودن این ضبط شده و آن را قیاسا

در پیش است.
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رباعیات خاقانی را گردآوری و تصحیح کرده، هیچ کدام از این رباعیات اضافه را در کتاب خود نیاورده 

اسـت. در حالی که در رباعیات چاپ باکو که یک قرن بعد از آن چاپ شـده و به تصحیح عبدالرسـولی 

نظر داشته است، تعدادی از رباعیات الحاقی دیده می شود.

ما رباعیات اسـیر را که وارد چاپ لکهنو شـده، با چاپ  عبدالرسـولی که واسـطة العقد جعلیات چاپ 

لکهنو با چاپ های بعدی اسـت، سـنجیده ایم. تعداد رباعیات اسـیر در چاپ عبدالرسولی،  کمتر از 

چاپ لکهنو است. منابع مورد رجوع ما و نشانه های آن ها به قرار زیر است:

اسـیر: دسـتنويس مورد اسـتفادۀ ما در بررسـی رباعيات اسـير شهرسـتانى، نسخۀ شـماره 351 
كتابخانۀ مجلس شـوراى اسـلامى اسـت كه در ماه صفر سـال 1062 ق به فاصلۀ چهارسـال از مرگ 

شاعر كتابت شده است. با توجه به آشفتگى اوراق كتاب، رباعيّات اسير در دو جاى دستنويس آمده 

و حتى برخى از آن ها در لابه لاى اشـعار پراكنده و غزل هاى نيمه تمام شـاعر جاى گرفته اسـت. اين 

دستنويس در بردارنده 147 رباعى است و تا آنجا که دیده و بررسی کرده ام، اين تعداد رباعى در هیچ 

يك از دستنويس هاى دیوان اسیر ديده نشده است.

جواهر: محمد صالح رضوی گردآورندۀ جواهر الخیال، بیست فقره از رباعیات اسیر شهرستانی را در 
رباعی نامۀ خود نقل کرده که برخی از آن ها، همان هایی اسـت که به اسـم خاقانی جعل شـده است. 

به جهت قریب العهد بودنِ مؤلف این اثر با اسـیر، نقل او را ارزشـمند یافتیم و موارد مشـترک را در 

ق رباعیات به اسیر یادآور شدیم.
ّ
تأیید تعل

لکهنو: دیوان خاقانی، چاپ مطبعۀ نول کشور، جلد دوم، 1295 ق

عبدالرسولی: دیوان خاقانی، تصحیح علی عبدالرسولی، 1317 ش

نخعی: دیوان خاقانی، چاپ امیرکبیر، 1336 ش

کزازی: دیوان خاقانی، ویراستۀ میرجلال الدین کزازی، 1375ش، جلد دوم

منصور: دیوان خاقانی، به اهتمام جهانگیر منصور، 1375 ش

)1(
مراغم كرده رياض جان مَه و ســــــــال مرا خوشــــــــحال  دل  ندارد  آيينه 

مراصيّاد ز بس كه دوســــــــتم مى دارد بال  قفس  آغوش  در  بسته ست 

)اسیر، 283پ؛ لکهنو، 1272؛عبدالرسولی، 893؛ نخعی، 669؛ منصور، 467(

)2(
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هوا رنگ  لاله گون  صبح  چو  با توبۀ ما داشــــــــت نمك چنگ هوامى ساخت 

عزايمْ خوانى چــــــــو  ابرى  ه 
ّ

لك در شيشــــــــه، پرى كرده ز نيرنگ هواهر 

)اسیر، 281پ؛ جواهر 110؛ لکهنو، 1272؛عبدالرسولی، 893؛ نخعی، 669؛ منصور، 468(

)3(
حساب مپرسيد  او  هجر  شب  من  خواب؟از  چه  و  آرام  كدام  غمم،  درياى 

موج بر  حبابى  آرام:  بــــــــود  دل  در ديده خيال خواب: نقشــــــــى بر آبدر 

)اسـیر، 324ر؛ جواهر، 158؛ لکهنو، 1273؛عبدالرسـولی، 894؛ نخعی، 670؛ کزازی، 1268؛ منصور، 

)468

)4(
استدر دهر به غیر از دل دانا پوچ اســــــــت پوچ  صحرا  گنج  و  بحر  سرمایۀ 

اوّل ز حباب دســــــــت دریا پوچ استگر بازی دســــــــت گنجه ها می پُرسی

)اسیر، 282پ؛ لکهنو، 1276(

)5(
است پيش  در  بولهبى  نظرى،  هر  استاز  پيش  در  شبى  تيره  نفسى،  هر  از 

است پيش  در  ادبى  بى  قدمى،  هر  ما غافل و راه عجبى در پيش اســــــــتاز 

)اسـیر، 281پ؛ جواهر، 103؛ لکهنو، 1275؛عبدالرسـولی، 896؛ نخعی، 673؛ منصور، 471؛ کزازی، 

)1274

)6(
دل را همه جا ياد تو خضر راه اســــــــتدر ظاهر اگر دســــــــتِ نظر كوتاه است

است خاطرخواه  وصل  تو  شبم،  و  روز  استاز  گاه  آ سحر  است،  گواه  خورشيد 

)اسیر، 280پ؛ لکهنو، 1275؛عبدالرسولی، 896؛ نخعی، 673؛ منصور، 471؛ کزازی، 1275(

)7(
ی کاری اســــــــت

ّ
استآن دیدن را که با تجل خاری  آید،  جلوه گر   نظر  به  ل 

ُ
گ گر 
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نیست بس  تنها  حجاب  توام  بزم  هر پرتو شــــــــمع، سایۀ دیواری استدر 

)اسیر، 282ر؛ لکهنو، 1275(

)8(
اوست رفعت  پايۀ  ز  خشتى  ــــــــح رحمت اوستگردون، 

ّ
دريا، نمى از ترش

جايش سر  بر  داده  چرخ  كه  پژمرده گلى ز گلشــــــــن قدرت اوستخورشيد 

)اسیر، 285ر؛ لکهنو، 1275؛ عبدالرسولی، 896؛ نخعی، 673؛ منصور، 471؛ کزازی، 1277( 19

)9(
شكفت سينه  چمن  خيالت،  فيضِ  ل آيينه شــــــــكفتاز 

ُ
از ديدن رويت، گ

نبست جاويد  خندۀ  از  لب  صبح،  شكفتچون  كينه  بى  دل  باغ  ز  كه  ل 
ُ

گ هر 

)اسیر، 281ر؛ جواهر، 140؛ لکهنو، 1273؛ عبدالرسولی، 896؛ نخعی، 672؛ منصور، 470(

)10(
ار؟

ّ
یعنی که بــــــــه مجرمان عاصی نام آردانی ز چه یک نــــــــام حق آمد غف

گنهی نکردی  جهــــــــل  از  جاهلی  بیکارگر  می نشستی  همیشه  عفو  پس 

)اسیر، 319پ؛ لکهنو، 1304؛ عبدالرسولی، 910؛ نخعی، 688؛ منصور، 486(

)11(
شعبده بازای نیش به دل زنْ فلکِ ســــــــفله نواز شکنِ  عشرتْ  شیشۀ  وی 

وی نوبت مهرت چــــــــو ابد دور و درازای مدّت جورت چــــــــو ازل دیرْ انجام

)اسیر، 324پ؛ لکهنو، 1304؛ عبدالرسولی، 911؛ نخعی، 689؛ منصور، 487( 20

)12(
آتش جان  تو  عشــــــــق  سوختۀ  آتشای  زبان  شــــــــکوه ات  ز  گرم  وی 

19( این رباعی را در جواهر الخیال نیافتم، اما مؤلف کتاب مذکور، آن را در اثر دیگر خود دقایق الخیال )برگ 274پ( 
به اسم اسیر شهرستانی آورده است.

20( ضبط بیت دوم رباعی در دیوان خاقانی چنین است: چو ابد دیرانجام/ چو ازل دور آغاز. این ضبط، ضبط در خور 
توجهی است. ولی جمیع نسخه های دیوان اسیر مطابق متن است.
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گفت: تو  روی  بر  خال  بدید  که  کس  آتشهر  میان  شب  نشسته  هندوست 

)اسیر، 319ر؛ لکهنو، 1304؛ عبدالرسولی، 912( 

)13(
غافل حالم  ز  بــــــــی درد  چو  درد  بر گردن او چه بســــــــته ای مهرۀ دل؟ای 

بر گردن حق که دید دســــــــت باطل؟بر ســــــــر دهمت جا، اگر انصاف دهی

)اسیر، 324ر؛ لکهنو، 1305؛ عبدالرسولی، 913؛ نخعی، 692؛ منصور، 489(

)14(
کنم فسون ساز  چشم  آن  از  یادی  کنمچون  اعجاز  دعــــــــویِ  اگر  می زبید 

چون نشــــــــئه به بال باده پرواز کنموقت اســــــــت که از نگاه گرم ساقی

)اسیر، 324ر؛ لکهنو، 1300؛ عبدالرسولی، 915؛ نخعی، 694؛ منصور، 491(

)15(
شوم شمشیر  کشتۀ  گر  تو  عشق  شومدر  سیر  خواهشت  ز  اگر  بی دردم 

شومزآن آمده در عشــــــــق مرا پای به درد زمین گیر  تو  کوی  ســــــــر  در  تا 

)اسیر، 323پ؛ لکهنو، 1305؛ عبدالرسولی، 915؛ نخعی، 694؛ منصور، 491(

)16(
بُردیم زاری  نــــــــگار  ای  تو  کوی  بُردیماز  بی قراری  و  آشــــــــفته دلی 

درت ز  آخر  شــــــــادمانی!  مایۀ  رفتیم و غمت بــــــــه یادگاری بُردیمای 

)اسیر، 321پ؛ لکهنو، 1300؛ عبدالرسولی، 914؛ نخعی، 693؛ منصور، 490( 21

)17(
آوردیمافغان که نه دل برای ســــــــوز آوردیم ســــــــینه دوز   آه  ناوک  نه 

آوردیمبیهوده چو آفتاب و مَه، زیر ســــــــپهر روز  به  شبی  و  شب  به  روزی 

)اسیر، 321پ؛ لکهنو، 1305؛ عبدالرسولی، 915؛ نخعی، 694؛ منصور، 491( 22

21( در چاپ لکهنو ردیف این رباعی یک بار به صیغۀ مفرد آمده )ص 1284( و یک بار به صیغۀ جمع )ص 1300(.
22( ردیف رباعی در چاپ لکهنو و به تبع آن دیگر چاپ ها، »آوردم« است.
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)18(
فهمیدیم غلط  درس  مدرسه ها  از معنی ها، لفــــــــظ فقط فهمیدیمدر 

خندید؟ خواهد  که  ما  غبنِ  دعویِ  هر ســــــــطری را ز یک نقط فهمیدیمدر 

)اسیر، 323پ؛ لکهنو، 1305؛ عبدالرسولی، 915؛ نخعی، 694؛ منصور، 491(

)19(
روشن رعنا  گل  شــــــــمع  ز  باغ  روشنشد  صحرا  گشت  لاله  مشعل  وز 

رخساری آتشــــــــینْ  روی  پرتو  روشــــــــناز  ما  دیدۀ  چراغ  گردیده 

)اسیر، 321ر؛ لکهنو، 1302؛ عبدالرسولی، 919؛ نخعی، 699؛ منصور، 496؛ کزازی، 1318(

)20(
روشن گردد  ساله  دو  می  ز  چشــــــــم طرب از پیاله گردد روشنمجلس 

روشــــــــنپژمرده بود گل قــــــــدح بی میِ ناب گردد  لاله  چراغ  آب  از 

)اسیر، 320پ؛ لکهنو، 1302؛ عبدالرسولی، 920؛ نخعی، 700؛ منصور، 497؛ کزازی، 1318(

)21(
کن پیدا  غمی  فسرده ای،  چه  دل!  کنای  پیدا  شــــــــبنمی  داغ!  غنچۀ  ای 

باشی سلیمان  دل  ملک  به  که  از صافیِ ســــــــینه، خاتمی پیدا کنخواهی 

)اسیر، 280پ؛ لکهنو، 1301؛ عبدالرسولی، 919؛ نخعی، 698؛ منصور، 496(

)22(
حل گشت به یمن عشق هر مشکل منتا گشت ســــــــرِ کوی بتان منزل من

منبر غم چه نهم تهمت بیهوده که هست دل  حســــــــرت  بادۀ  پُر  پیمانۀ 

)اسیر، 323ر؛ لکهنو، 1301؛ عبدالرسولی، 919؛ نخعی، 699؛ منصور، 496(

سخن پایانی
ـ به سـال 1295 ق کسـی که دسـت اندرکار چاپ دیوان خاقانی در مطبعۀ نول کشـور بوده، از پیش 

خـود، 170 رباعـی و 12 قطعه شـعرِ غیـر رباعی را به بخش رباعیات دیوان خاقانی الحاق کرده اسـت. 

بیست و دو فقره از این رباعیات الحاقی، سرودۀ اسیر شهرستانی شاعر عهد صفوی است که ما متن 
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آن ها را بر اسـاس نسـخۀ معتبری از دیوان این شـاعر در مقاله آورده ایم. تعدادی نیز سـرودۀ دیگر 

شـاعران آن روزگار مثل: قدسی مشهدی، میر داماد، مظفر حسین کاشانی، محشری خوانساری و 

صائب تبریزی است. 

ـ بیشـترین رباعیات الحاق شـده به دیوان خاقانی)159 رباعی(، سـرودۀ شـاعر ناشناسی از پیروان 

مکتب عرفانی ابن عربی است و در آن ها علاوه بر به کارگیری اصطلاحات خاص این مکتب، از بعضی 

ق به ابن عربی و پیروان او از جمله فصوص الحکم و لمعات عراقی نام بُرده شده 
ّ
کتب عرفانی متعل

است. 

ـ رباعیـات الحاقـی مـورد نظر، از طریق چـاپ علی عبدالرسـولی که اولین تصحیح دیـوان خاقانی 

محسوب می شود به تألیفات معاصران نیز راه یافته و به نام خاقانی شهرت یافته است.

فهرست منابع
تاریخ ادبيات در ايران، ذبیح الله صفا، تهران، انتشارات فردوس، ج 2، چاپ يازدهم: 1371؛ ج 5 )بخش دوم(: 1364

تذکرۀ لطايف الخيال، شاه محمد عارف دارابى، تصحیح یوسف بيگ باباپور، قم - تهران، مجمع ذخاير اسلامى با همكارى 

كتابخانۀ ملك و کتابخانۀ مجلس، 1391، 2 ج

تذكرۀ نصرآبادى، محمدطاهر نصرآبادى، تصحیح سيد محسن ناجى نصرآبادى، تهران، اساطير،1378، 2 ج

ترانه ها، به انتخاب پرویز ناتل خانلری، تهران، انتشارات هیرمند، 1370

جواهر الخیال، محمدصالح رضوی، دسـتنویس شـمارۀ 4518 کتابخانۀ آسـتان قدس رضوی، كتابت لطف على یوزباشـى 

ایواغلى، شكسته نستعلیق سدۀ 12 ق، 58 برگ

دقایق الخیال، محمد صالح رضوی، دسـتنویس شـمارۀ 9395 کتابخانۀ مجالس شورای اسلامی، کتابت در 1113 ق، 332 

برگ )به انضمام لطایف الخیال(

دیوان اسیر شهرستانی، دستنویس شمارۀ 351 کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی، نستعلیق، 1062 ق، 325 برگ

دیوان حاجی محمدجان قدسی مشهدی، تصحیح محمد قهرمان، مشهد، انتشارات دانشگاه فردوسی، 1375

دیوان خاقانی شروانی، به کوشش ضیاءالدین سجادی، تهران، انتشارات زوار، چاپ چهارم: 1373

-------------، به تصحیح و تحشیۀ علی عبدالرسولی، تهران، چاپخانۀ سعادت، 1317

-------------،  با شـرح اشـعار به قلم سـید محمدصادق علی لکهنوی، لکهنو، مطبعۀ نول کشور، 1292-1295 ق، 

2 ج

-------------، شرح احوال به قلم محمد عباسی، فهرست ها به کوشش حسین نخعی، تهران، انتشارات امیرکبیر، 

1336

-------------، ویراستۀ دکتر میرجلال الدین کزازی، تهران، نشر مرکز، 1375، 2 ج

-------------، دسـتنویس OR.7942 کتابخانـۀ مـوزۀ بریتانیـا، کتابت احمد بن محمد سـامانی، خجند، 664 ق، 

426 برگ

-------------، دستنویس شمارۀ 976 کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی، بدون رقم، سدۀ هفتم، 367 برگ
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-------------، دستنویس شمارۀ 3810 کتابخانۀ فاتح استانبول، کتابت ارسلان ملکی صدری، 702 ق، 274 برگ

-------------، دستنویس شمارۀ 43ج کتابخانۀ ادبیات دانشگاه تهران، بدون رقم، سدۀ 7-8 ق، 309 برگ

-------------، دستنویس شمارۀ 17068 کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی، بدون رقم، نستعلیق، 328 برگ

دیوان صائب تبریزی، به کوشش محمد قهرمان، تهران، انتشارات علمی و فرهنگی، جلد دوم: 1365

غ، 1292 ق رباعیات خاقانی، به سعی و اهتمام کارل زالمان، دارالسلطنۀ پطرسبوز

رباعیات خاقانی شروانی، ترتیب و پیشگفتار: محمد آقا سلطان زاده، باکو، نشریات یازیچی، 1982م

رباعیات خیّام و خیّامانه های پارسی، سیدعلی میرافضلی، تهران، انتشارات سخن، 1399

سخن و سخنوران، بدیع الزمان فروزانفر، تهران، انتشارات وارزمى، چاپ سوم: 1358

سـفینۀ خوشـگو، بندرابن داس خوشگو، دفتر دوم، تصحیح سید کلیم اصغر، تهران، انتشارات کتابخانۀ مجلس شورای 

اسلامی، 1389

فهرست کتاب های چاپی فارسی، خانبابا مشار، تهران، 1351، ج 2

قصص الخاقانى، ولى قلى شـاملو، تصحیح سـيد حسـن سادات ناصرى، تهران، سازمان چاپ وانتشارات وزارت فرهنگ و 

ارشاد اسلامى، 1371، 2 ج

کتاب شناسی آثار فارسی چاپ شده در شبه قاره، عارف نوشاهی، تهران، نشر میراث مکتوب، 1391، 4 ج

كليات شمس يا دیوان كبير، با تصحيحات بدیع الزمان فروزانفر، تهران، اميركبير، چاپ دوم : 1355، جزو سوم

مجمع النفایس، سراج علیخان آرزو، به کوشش زیب النساء علی خان، اسلام آباد، مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان، 

1383 ش، 2004 م.


